	Районная научно-практическая конференция «Новое поколение» для 4-7 классов



	Полное название темы работы


	Какие английские слова мы слышим с экранов телевизоров, и все ли слова нужны нам (насколько оправдано их употребление)?

	Название секции конференции


	Иностранные языки.

	Тип работы 


	исследовательская работа



	Возрастная номинация 


	4-7 классы



	Фамилия, имя, отчество автора, домашний адрес, дата рождения


	Тарасенко Маргарита Максимовна.

пос. Курагино, ул. Энергетиков, 

19.06.2001г.

	Территория 


	пос. Курагино, Курагинский район

	Место учёбы


	Муниципальное бюджетное общеобразовательное учреждение Курагинская средняя общеобразовательная школа №1



	Класс 


	7 В

	Место выполнения работы 


	Школьное научное общество учащихся и учителей «Познание»

	Руководитель
	Фамилия, имя, отчество, место работы, должность, контактный телефон



	Ответственный за корректуру 
	Попова Светлана Юрьевна, учитель МБОУ КСОШ №1 иностранного языка

	e-mail

Контактный телефон


	


ВВЕДЕНИЕ

Английский язык занимает лидирующее положение в мире. С каждым днем в русском языке, казалось бы, богатом и великом, появляются заимствования из английского языка. На  это влияют разные факторы в нашей жизни: Интернет, радио, телевидение,  технические прогрессы, мировой рынок,  различные культурные события и международные контакты.

Как и все подростки, я регулярно смотрю разные телепередачи, в которых часто слышу англоязычные слова. Мне стало интересно: «Все ли они употребляются к месту, и как мы сможем заменить их на наши - русскоязычные?»

Так как в нашей русской речи встречается множество иностранных слов, которые настолько, скажем так, «привязались», что мы не представляем жизнь без них. Я решила выяснить влияет ли такая тенденция негативно на развитие и использование языка или это способ обогащения языка и совершенствования практики речевого общения. Вот, например, попробуйте перевести слово fax? Затрудняетесь, да?! А все потому, что это слово образовано от английского и не имеет перевода, так же как и слово часто употребляемое нами – computer.

А, по подсчётам ученых, в русском языке примерно каждое десятое слово заимствовано из других языков. Мы даже не знаем, как произносить многие слова.

Но не всем нравилось, что в русском языке появлялось все больше иностранных слов. 

Владимир Иванович Даль, великий этнограф-собиратель, большой знаток русского языка, в своем толковом словаре живого великорусского языка писал, чтобы слово “аптеку” называть “снадобица” «аптека ж. греч. заведение, где приготовляют и продают лекарства; зельница, снадобница (снадобица - склянка)» [1]. Хоть и русские у этого слова корни, но не принял их язык.

Академик Д.С.Лихачев полагал, «что сохранение культурной среды - задача не менее существенная, чем сохранение окружающей природы.» [2] Сюда относится и так называемая лингвистическая экология.

В двадцатом веке русский язык, как писал Солженицын, «испытал коррозию, быстро оскудел, сузился …, а с разложением языка начинается и им сопровождается разложение культуры». [3]

Проблема чрезмерного употребления заимствований из английского языка в разговорной речи среди молодежи в наши дни очень актуальна, дело в том, что большинство молодых людей не говорят на русском литературном языке в нашем современном мире им легче всего объясняться на сленге. Поэтому, практически для каждого ученика в нашей школе (по результатам анкетирования) более применимо такое понятие, как жаргон (формирование сленговой лексики на основе английского языка).  

Актуальность моего исследования - оценить, предупредить о негативных сторонах чрезмерного использования английских слов. 

Гипотеза - английские слова, которые мы слышим с экранов телевизоров и  их употребление не всегда оправдано. 

Цель: выявление англоязычных слов и выражений, которые звучат с экранов телевизоров и определение адекватности их употребления.

Задачи: 

1. изучить литературу о  лингвистической экологии;

2. провести анкетирование среди сверстников и определить наиболее популярные каналы и телепередачи;

3. посмотреть эти программы и выписать все англоязычные слова и выражения, которые употребляются в телепередачах;

4. исследовать восприятие английских  слов в популярных сериалах молодежи;

5. подобрать эквиваленты к выявленным английским словам.

Объектом данной работы являются популярные передачи среди моих сверстников на телевидении, в которых имеются заимствования. Предметом - английские слова, которые мы слышим с экранов телевизоров.

В исследовании я использованы следующие методы: анализ, синтез, описание, обобщение, метод сплошной выборки, транслитерация, анкетирование, наблюдение.

Практическая ценность работы состоит в возможности использовании материала и результатов данного исследования на уроках развития речи, уроках английского и русского языков, а также при дальнейшем исследовании иностранных заимствований.  


Новизна данного  исследования заключается  в описании абсолютно не нужных заимствований в нашей речи. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ

Известный лингвист Ионова Светлана Валентиновна считает: «Много новых иностранных слов в русском языке появляются в наши дни. Только прежде чем перенять их, подумайте, стоит ли?» Для того чтобы исследовать необходимость использования того или иного заимствования была создана наука - экология языка (лингвоэкология, эколингвистика). Впервые  термин  «экология»  в  сфере  лингвистики  стал  использоваться  благодаря  трудам  американского  лингвиста  Эйнара  Хаугена.  Главная  идея  Хаугена  заключается  в  том,  что  между  языками  в  уме  человека  и  в  многоязычном  обществе  существует  тесная  взаимосвязь.  Предметом  лингвоэкологии  является  взаимодействие  между  человеком  как  языковой  личностью  и  окружающей  его  средой. [4] 

«Экологию языка можно определить как науку о взаимоотношениях между языком и его окружением, где под окружением языка понимается общество, использующее язык как один из своих кодов. [5]

Лингвистическая экология призвана дать объективную картину развития языка, оценить все её стороны, предупредить об опасности (подлинной или мнимой), уберечь язык как важнейшее средство человеческого общения. 

Английский язык стал основным средством формирования лексики среди молодежи. Конечно, некоторые слова, которые пришли к нам и связаны с техническим прогрессом, мировым рынком и международными контактами расширили наш язык, обогатили его, но сейчас появляется тенденция к стремлению заменить русские слова английскими даже в тех ситуациях, где казалось бы, можно обойтись и без заимствований, и когда наблюдаешь за таким разговором со стороны, то приходишь к выводу, что все это нелепо.

Хочу привести несколько примеров данной нелепости, которые я встречаю среди своих одноклассников и знакомых: пойдем по гамаем (play game – играть в игру), пройдемся по стриту (street - улица), лукни на меня (look - смотреть), поставь лайки, лайкни (like – нравиться), как тебе сегодня мой фейс? (face – лицо), кликни мышкой (click – нажать, щелкнуть). Почему нельзя просто сказать: «Познакомься, это мой друг», но вместо этого зачастую мы слышим вместо русского слова друг (бойфренд). Я считаю, что такие заимствования не обогащают русский язык, а наоборот засоряют его.

Лингвисты так же отслеживают процессы, которые происходят в речевой практике нашего общества. Такой лингвоэкологический мониторинг позволяет судить о некоторых нездоровых явлениях и тенденциях массовой речи.

По мнению О. П. Ждановой, которая описывает лингвоэкологический портрет толкового словаря начала XXI века: «Складывается устойчивое впечатление об экологическом неблагополучии русского языка в СМИ». Она показывает в цифрах, что заимствования доминируют из 226 слов 172 единицы – это заимствованная и малоосвоенная лексика. И как вывод она указывает, что «в процентном отношении это неблагополучие воспринимается ещё более выразительно. Это около 63 % от общего объёма слов.» И опять-таки экологическое неблагополучие наиболее отчётливо проявляется в разрядах, связанных с материально-технологической культурой, а именно, с экономикой, финансовым делом, одеждой, музыкой и молодежными субкультурами, где в качестве иллюстраций приводятся только заимствования. Причём большинство из них – это неосвоенная лексика, см.: банкинг, девелопер, картхолдер и др.» [6]

Я решила провести свое исследование и убедиться в том, что английские слова занимают большую часть нашей речи и разобраться в оправданности их употребления на примере любимых программ моих одноклассников. 

ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ

Свое исследование я начала с проведения анкетирования на выявление самого популярного телесериала. В результате мною было опрошено 78 человек, учащиеся 7-ых, 8-ых и 9-ых классов. Учащимся было предложено ответить на вопросы по использованию английских заимствований в своей речи, и мне необходимо было выяснить, какие самые популярные сериалы среди нашей молодежи, кроме этого нужно было выявить, всегда ли уместны те или иные заимствования в речи ребят.

Анкета:

1. 1. Используете ли вы в своей речи заимствованные слова?

2. Почему вы их используете?

3. Какой сериал Вы чаще всего смотрите?

4. Можете ли Вы замените английские слова на русские, если да, то напишите на какое русское слово? («лук», «кликнуть», «лайк»)

Полученные результаты по анкетированию:

· 100% учащихся используют в своей речи заимствования;

· 39% учащихся объясняют, что  используют английские варианты слов, потому что таких понятий нет в русском языке;

· 32% отвечают, что ими проще объяснить, что нужно сделать.

Большинство учащихся даже не задумываются, почему они употребляют англицизмы.

Затем я определила адекватность их употребления через анкетирование моих сверстников. Предложила заменить английские слова на русские (можно ли было не использовать в данном случае слова заимствованные из английского языка в вашей речи? Какое русское слово уместно в данном случае и можно было использовать):

· «Ее лук сегодня восхитительный.» 87% опрошенных заменили слово «лук» на русское слово «образ» и отметили, что никогда бы и не употребили в данном случае «лук».

· «Кликни мышкой». 73% опрошенных даже не смогли заменить английское слово «click» на русское.

· «У меня 10 лайков за это фото». 69% учащихся не смогли заменить английское слово «like» на русское.

Кроме проведенного мною анкетирования, я наблюдала за речью моих одноклассников и поняла, что английские заимствования встречаются часто и употребляют их дети, даже не задумываясь, но все же я считаю, что среди моих одноклассников заимствований не так много.

Анкетирование показало, что большая часть ребят смотрят сериал «Физрук» и «Молодежка», поэтому дальнейшую свою работу по выявлению неуместных заимствований я решила провести по данным сериалам.
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Сериал «Физрук» - 41%
              Сериал «Молодежка» - 25%
              Сериал «Универ» - 17%
              Сериал «Кухня» - 17%
Лингвоэкологический мониторинг

Словарь из сериала «Физрук»

	Речь героев сериала
	Английский вариант
	Можно употреблять в русском  варианте

	«Хаюшки, детушки» - Фома
	Hi
	Привет

	«Чилдренс, вперед разминаться!» - Псих
	Children
	Дети

	«Гуд!»- учитель английского
	Good
	Хорошо

	«Как делишки, стьюдентс?»- Фома
	Students
	Ученики

	«Добро пожаловать в кар!»- Елена
	Car
	Машина

	«Вот ду ю ду?»- Усач
	What do you do?
	Что ты делаешь?

	«Давай мне мани-мани»- Мамаева
	Money, money
	Деньги, деньги

	«Естедай»- Фома
	Yesterday
	Вчера

	«Инглиш учить надо!»- учитель английского
	English
	Английский

	«На тэйбле телефончик твой лежит, возьми!»- Псих
	On the table
	На столе

	«Еллов цвет тут кароче»- Антон
	Yellow
	Желтый

	«Мальчик, ты бед, очень бед!»- Фома
	Bad
	Плохой

	«Ворк, плиз, ворк!»- психолог
	Work, please, work 
	Работай, пожалуйста, работай

	«Велком  то Россия-матушка!»- Фома
	Welcome to
	Добро пожаловать

	«Гудбай, детки!»- директор
	Good bay
	До свидания

	«Вот это стайл, вот это я понимаю!» - одноклассники
	stile
	стиль

	«Твой фейс мне кого-то напоминает» - Псих
	face
	лицо


В данном мониторинге выявила 22 английских слова, которые засоряют русский язык, они не адекватны для применения, их можно было легко заменить  обычными русскими словами, которые я указала в данном словаре.
Словарь из сериала «Молодежка»

	«Ох, сорян, я случайно!»- Кисляк.
	Sorry
	Извини 

	«Могу я стать твоим хазбендом?»- Кисляк
	Husband 
	Муж

	«Ну, го?»- Костров
	Go
	Идти

	«Гуд монинг, любимая!»- Щукин
	Good morning
	Доброе утро


При просмотре сериала «Молодежка» обнаружила не так много английских слов, но все-таки 5 заимствований выписала, они не адекватны для применения, легко заменимы обычными русскими словами, которые я указала в данном словаре.


Лингвоэкологический мониторинг проводился методом сплошной выборки и дал такие результаты:

· из 60 слов, которые были отмечены в моем словаре после просмотра сериала «Физрук» 22 единицы неуместные заимствования;

· из 17 слов, которые были отмечены в моем словаре 5 единиц неуместные заимствования. 

· 39 % неуместные заимствования.

Исходя из вышеуказанных данных, можно сделать вывод, что ненужных заимствований в СМИ настолько много, что русский язык становится экологически неблагополучным, то есть, нет в нем той чистоты, правильности и грамотности. Еще А.Н.Толстой говорил о заимствованиях, «не нужно от них открещиваться, но ненужно ими и злоупотреблять. Лучше говорить лифт, чем самоподымальщик, или телефон, чем дальнеразговория». [7]

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В работе, выполняя поставленные задачи, я изучила различную литературу, проанализировала анкеты моих одноклассников и более понравившиеся им сериалы «Физрук» и «Молодежка» и сделала определённые выводы об использовании англоязычных слов и выражений, которые звучат с экранов телевизоров, и определила адекватность их употребления. 

На основании исследованного материала я могу сделать следующие выводы: 

· изучила литературу о заимствованиях и лингвоэкологии и выяснила, что для того чтобы исследовать необходимость использования того или иного заимствования была создана наука - экология языка. Лингвоэкология, эколингвистика выявляет слабые места в нашей речи и дает рекомендации по языковой политике, а так же показывает нам сильные стороны языкового творчества.

· провела анкетирование среди сверстников и определила, что наиболее популярные сериалы, которые смотрят учащиеся «Физрук» и «Молодежка»;

· посмотрела эти сериалы и выписала все англоязычные слова и выражения, которые употребляются в телепередачах;

· подобрала эквиваленты к выявленным английским словам и представила в виде лингвоэкологического мониторинга.


Мое предположение, что английские слова, которые мы слышим с экранов телевизоров и их употребление не всегда оправдано подтвердилось, так как из просмотренных мною сериалов, я выделила 39 % неуместные заимствования.

Практическая ценность работы состоит в возможности использовании материала и результатов данного исследования на уроках развития речи, уроках английского и русского языков, а также при дальнейшем исследовании иностранных заимствований.  

В заключении хотелось бы отметить, что английские заимствования нужны в некоторых областях нашей жизни и без них не обойтись в связи с ростом инновационных технологий, но все же надо использовать данные слова в разумных пределах и не заменять русские слова на английские там, где они абсолютно не нужны и неоправданны. 
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